
1PB

การสร้างแบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่น
เป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองโดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์
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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 1. เพื่อศึกษาการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยในการอ่านออกเสียงของผู้ใช้ภาษา

มลายูถ่ินเป็นภาษาท่ีหน่ึงและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง 2. เพ่ือสร้างแบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับ

ผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ และ 3. เพื่อหาประสิทธิภาพของ

แบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 

ตามเกณฑ์ E
1
/E

2
 = 90/90 กลุ่มตัวอย่าง คือนักศึกษาชั้นปีที่ 1 สาขาการบัญชี คณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยนราธิวาส-

ราชนครินทร์ ปีการศึกษา 2560 โดยการเลือกแบบเจาะจง (Purposive sampling) จากผู้ที่มีคะแนนการทดสอบอ่านออกเสียง

คำ�ที่มีพยัญชนะท้ายในภาษาไทยที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นไม่ถึงร้อยละ 60 ซึ่งมีจำ�นวน 30 คน 

	 ผลการวิจัยพบว่าการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยในการอ่านออกเสียงของผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาท่ี

หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองมีการแปรของเสียง 2 แบบ คือ แบบที่ 1 การแปรเป็นหน่วยเสียงอื่น มี 6 หน่วยเสียง คือ 

หน่วยเสียง [-k] แปรเป็นหน่วยเสียง [-t] และ [-b] หน่วยเสียง [-ŋ] แปรเป็นหน่วยเสียง [-m] และหน่วยเสียง [-n] หน่วย

เสียง [-t] แปรเป็นหน่วยเสียง [-k] หน่วยเสียง [-n] แปรเป็นหน่วยเสียง [-ŋ] หน่วยเสียง [-b] แปรเป็นหน่วยเสียง [-k] หน่วย

เสียง [-m] แปรเป็นหน่วยเสียง [-ŋ] ส่วนหน่วยเสียง [-j] และ [-w] ไม่พบการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายในกลุ่มคำ�ที่

ทดสอบ แต่จะพบการแปรของเสียงพยัญชนะต้นและวรรณยุกต์ แบบที่ 2 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้าย มี 4 แบบ คือ ไม่ออก

เสียงพยัญชนะท้าย  เปลี่ยนเสียงสระเสียงสั้นให้เป็นสระเสียงยาว  ออกเสียงเป็นคำ�อื่น  และออกเสียงเป็น 2 พยางค์  และ

ประสิทธิภาพของแบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษา

ไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ E
1
/E

2
= 90.54/90.66  ซึ่งเหมาะสมที่จะนำ�ไปใช้แก้

ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยได้
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Abstract		

	 The objectives of this study were 1) to examine the variation of Thai language final sound 

pronunciation of local Malay native speakers using Thai as a second language, 2) to create a pattern 

drill in the Thai language final sound pronunciation for the local Malay native speakers using Thai as 

the second language, based on phonetic correction strategies, and 3) to find out the effectiveness of 

the drill rested on E1/E2 = 90/90 standard. The samples of this study were 30 first-year students, whose 

quiz s results were less than 60%, majoring in accounting, Faculty of Management Science, Princess of 

Naradhiwas University, academic year 2017. The samples were chosen by using purposive sampling.

	 The results of this study revealed that there were two kinds of variation of the Thai final

sound pronunciation of the local Malay native speakers using Thai as the second language. One of the 

two kinds of the variation was that 1) the variation into other final sounds including six final sounds 

which consisted of i) phoneme [k] changes into phonemes [t] and [b], ii) phoneme [-ŋ] changes into 

phonemes [m] and [n], iii) phoneme [t] changes into phoneme [k], iv) phoneme [n] changes into [-ŋ], 

v) phoneme [b] changes into [k], and vi) phoneme [n] changes into phoneme [-ŋ]. However, phoneme 

[j] and [w] in the position of final sounds have not been changed, there were some changes in the 

position of initial sounds and tones. Additionally, the other one was that there four types of the omis-

sion of the final sounds including i) the omission of the final sounds, ii) changing the short vowel 

sounds into the long ones, iii) pronouncing different sounds, and iv) pronouncing the final sounds into 

two different syllables. Furthermore, the pattern drill in Thai final sound pronunciation for local Malay 

native speakers using Thai as the second language based on the phonetic correction strategies was 

effective E
1
/E

2
 = 90.45/90.66, which can be used to solve Thai final sound pronunciation problems.
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บทนำ�

	 ภาษาเป็นเครื่องมือสำ�คัญที่มนุษย์ใช้ในการติดต่อสื่อสาร เพื่อถ่ายทอดความรู้ ประสบการณ์ อารมณ์ และความรู้สึก

นึกคิดต่าง ๆ ให้ผู้อื่นทราบ ทุกชาติทุกภาษาต่างก็มีภาษาเป็นสื่อกลางในการสื่อสาร เพื่อให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกันของ

คนในชาติ

	 ประเทศไทยเป็นประเทศหนึ่งที่มีภาษาไทยเป็นเอกลักษณ์ของความเป็นไทย แสดงถึงภูมิปัญญาของบรรพบุรุษที่

ได้รังสรรค์ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการแสวงหาความรู้ การติดต่อส่ือสาร และการดำ�เนินชีวิต นอกจากน้ีภาษายังเป็นเคร่ืองยึดเหนี่ยว

จิตใจของคน เพ่ือสร้างความรัก ความสามัคคี และความเป็นน้ำ�หน่ึงใจเดียวกันของคนในชาติ ดังข้อความตอนหน่ึงในพระราชนิพนธ์

เรื่องความเป็นชาติในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ความว่า "ภาษาเป็นเครื่องผูกพันมนุษย์ต่อมนุษย์แน่นแฟ้น

ยิ่งกว่าสิ่งอื่น และไม่มีสิ่งใดจะทำ�ให้คนรู้สึกเป็นพวกเดียวกันหรือแน่นอนยิ่งไปกว่าพูดภาษาเดียวกัน รัฐบาลทั้งปวงย่อมรู้สึก

ในข้อนี้อยู่ดี เพราะฉะนั้นรัฐบาลใดที่ต้องปกครองชนต่างชาติต่างภาษาจึงต้องพยายามต้ังโรงเรียนและออกบัญญัติบังคับให้

ชนต่างชาติต่างภาษาเรียนภาษาของผู้ปกครอง...แต่ถ้ายังจัดการแปลงภาษาไม่สำ�เร็จอยู่ตราบใด ก็แปลว่าผู้พูดภาษากับผู้ปกครอง

นั้นยังไม่เชื่ออยู่ตราบนั้น และยังเรียกว่าเป็นชาติเดียวกันกับมหาชนพื้นเมืองไม่ได้อยู่ตราบนั้น" (อมรรัตน์ เทพกำ�ปนาท, 2548) 
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สอดคล้องกับพระราชดำ�รัสในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดชบรมนาถบพิตรท่ีทรงเห็นถึงความสำ�คัญของ

ภาษาไทย ซึ่งเป็นภาษาของชาติไทย ความว่า ''ภาษาเป็นเครื่องมืออย่างหนึ่งของชาติ...ประเทศไทยนั้นมีภาษาของเราเองต้อง

หวงแหน...'' และ ''เราโชคดีที่มีภาษาของเราเองแต่โบราณ จึงสมควรอย่างยิ่งที่จะต้องรักษาไว้'' (สมศักดิ์ ทองช่วย, 2561) 

และกองเทพ เคลือบพนิชกุล (2542) กล่าวว่า ''ถ้าชนชาติใดรักษาภาษาของตนเองให้บริสุทธ์ิก็ได้ช่ือว่ารักษาความเป็นชาติไว้ได้''   

ดังน้ันการธำ�รงรักษาและใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องจึงเป็นส่ิงจำ�เป็นท่ีคนไทยทุกคนไม่ว่าจะมีบรรพบุรุษมาจากเช้ือชาติศาสนาใดจะ

ต้องเรียนรู้ให้แตกฉานและร่วมกันอนุรักษ์ภาษาไทยให้คงอยู่สืบไป

	 ปัจจุบันผู้ใช้ภาษาไทยจำ�นวนมากใช้ภาษาไทยไม่ถูกต้อง โดยเฉพาะผู้ท่ีใช้ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง จึงจำ�เป็นอย่างย่ิง

ที่จะให้ผู้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองฝึกฝนและเรียนรู้การใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องทั้งการพูด การอ่าน และการเขียน เนื่องจาก

บุคคลเหล่านี้ไม่คุ้นชินกับลักษณะและวัฒนธรรมภาษาของไทย เพราะไม่ได้ใช้ภาษาไทยมาแต่กำ�เนิด เมื่อมาเรียนรู้ภาษาไทย

และวัฒนธรรมการใช้ภาษาไทย อาจจะไม่เข้าใจภาษาไทยและวัฒนธรรมการใช้ภาษาไทยอย่างแท้จริง ดังที่นวลทิพย์ เพิ่มเกษร

(2551) กล่าวถึงปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักเรียนชาวจีน สรุปได้ว่า นักเรียนชาวจีนไม่สามารถออกเสียงพยัญชนะหรือสระ

บางเสียงที่ไม่มีในภาษาจีนได้ ยกตัวอย่างเช่น คำ�ว่า [บางที] ออกเสียงเป็น [ปางที] คำ�ว่า [หวังว่า] ออกเสียงเป็น [หวางว่า] 

คำ�ว่า [ดีใจ] ออกเสียงเป็น [ดีจาย] ทั้งนี้ ''เนื่องจากการแทรกแซงของภาษาแม่มีอิทธิพลต่อภาษาต่างประเทศ'' (Williams, 2535) 

สอดคล้องกับ หวี่นห์ วัน ฟุก,(2546) พบว่า ''ผู้เรียนชาวเวียดนามถิ่นใต้ออกเสียงภาษาไทยไม่ชัดเจน เนื่องจากลักษณะของ

เสียงภาษาไทยมาตรฐานบางเสียงไม่ปรากฏในภาษาเวียดนามถิ่นใต้ ผู้เรียนจึงเอาลักษณะทางเสียงในภาษาเวียดนามที่ใกล้เคียง

กับภาษาไทยเข้ามาแทรกแซงเมื่อใช้ภาษาไทย'' สอดคล้องกับธีราภรณ์ พลายเล็ก (2555) ได้ศึกษาเรื่องเสียงพยัญชนะท้ายคำ�

ภาษาอังกฤษที่เป็นปัญหาในการออกเสียงของนักศึกษาไทย สรุปได้ว่า มีเสียง [θ], [ð], [r], [z], [l] ซึ่งเป็นเสียงที่มีปัญหาใน

การออกเสียงของนักเรียนไทย และจันทนี กัณโท (2554) ได้ศึกษาปัญหาการออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาอังกฤษของนักเรียน

ระดับชั้นประกาศนียบัตรวิชาชีพ ปีที่ 1 พบว่า ''นักเรียนมีปัญหาการออกเสียง [-st], [-ts] และ [r]'' เนื่องจากเป็นเสียงที่ไม่มีใช้

ในภาษาไทย ดังนั้นจะเห็นได้ว่าไม่ว่าผู้ใช้ภาษาใดเป็นภาษาที่หนึ่ง เมื่อมาเรียนรู้ภาษาที่สองจะมีปัญหาด้านการใช้ภาษา กล่าวคือ

ผู้เรียนไม่มีความมั่นใจในการใช้ภาษา ใช้ภาษาไม่ถูกต้อง ทั้งการพูด การอ่าน และการเขียน ส่งผลต่อประสิทธิภาพในการ

สื่อสารและอาจมีผลกระทบต่อความมั่นคงหรือความรู้สึกในความเป็นชาติตามมา

	 สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย คือ ปัตตานี  ยะลา และนราธิวาส เป็นกลุ่มจังหวัดที่มีผู้ใช้ภาษามลายูถิ่น

เป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ''ประมาณร้อยละ 80-85'' (กามารุดดีน อิสายะ,2553) ส่งผลให้บุคคลที่ใช้

ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาหลักในพื้นที่ดังกล่าว ''ขาดทักษะด้านการใช้ภาษาไทย เมื่อจะใช้ภาษาไทยก็ไม่มีความมั่นใจ และใช้ไม่

ถูกต้อง'' (เรชา ชูสุวรรณ, 2552) และยังกล่าวไว้สรุปได้ว่า สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ยังมีผู้อ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ รวมทั้งไม่

สามารถพูดภาษาไทยได้อีกจำ�นวนมาก ซึ่งเป็นข้อจำ�กัดทางด้านสังคมที่ส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาไทย โดยเฉพาะในกลุ่มนักเรียน 

ทั้งนี้เนื่องจากลักษณะของภาษาไทยกับมลายูถิ่นที่นักเรียนใช้ในการพูดและภาษาอาหรับที่นักเรียนต้องเรียนทั้งอ่านและ

เขียนมีความแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง ทั้งในลักษณะโครงสร้างทางภาษา รูปและเสียงพยัญชนะ สำ�เนียงการพูด การออกเสียงคำ�

หรือประโยค การออกเสียงในการพูดภาษามลายูถิ่นแตกต่างกับเสียงในภาษาไทย ทำ�ให้ออกเสียงไม่ชัดการพูดหรืออ่านออก

เสียงไม่ชัด ส่งผลต่อการเขียนที่ถูกต้องด้วย เช่น คำ�ว่า กิน นักเรียนจะออกเสียง กิง และเขียน กิง ด้วย”

	 ภาษามลายูและภาษาไทยมีลักษณะทางภาษาที่แตกต่างกัน ภาษาไทยเป็นภาษาตระกูลไท (สารานุกรมไทยสำ�หรับ

เยาวชนฯ, 2539) ส่วนภาษามลายู ''จัดอยู่ในตระกูลภาษาออสโตรเนเซีย (Austronesia) หรือมาลาโยโปลีเนเซีย (Malayo-

Polynesia) และเป็นภาษาย่อยซึ่งจัดอยู่ในสาขาภาษาหมู่เกาะมลายู (Bahasa Nusantara)'' (กามารุดดีน อิสายะ, 2553)
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จากการศึกษาและประสบการณ์การสอนในพื้นท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใต้พบว่าผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาท่ีหนึ่ง

และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีปัญหาด้านการออกเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ในภาษาไทย ดังที่ สุภา วัชรสุขุม 

(2555) วิจัยพบว่า ''อุปสรรคสำ�คัญของคนที่พูดภาษามลายูถิ่นปาตานี คือ เสียงวรรณยุกต์และเสียงตัวสะกดในภาษาไทย'' 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งพยัญชนะท้ายในภาษาไทย เนื่องจาก ''พยัญชนะต้นภาษามลายูถิ่นปาตานี มีเพียง 3 หน่วยเสียงที่ปรากฏเป็น

พยัญชนะสะกด ได้แก่ /ʔ/, /h/, /ŋ/'' (กามารุดดีน อิสายะ, 2553) ดังนั้นเสียงพยัญชนะท้ายที่ไม่มีใช้ในภาษามลายูถิ่นปาตานี

เช่น เสียง [-b], [-m], [-t], [-w], [-j] ฯลฯ จะเป็นเสียงพยัญชนะท้ายที่มีปัญหาในการออกเสียงสำ�หรับผู้ใช้ภาษาไทยเป็น

ภาษาที่สอง ซึ่งอาจส่งผลให้การสื่อสารผิดพลาดหรือขาดประสิทธิภาพ ดังที่ ธฤตภณ สุวรรณรักษ์ (2549) กล่าวว่า ''ถ้าผู้พูด

ออกเสียงได้อย่างถูกต้อง คล่องแคล่วชัดเจน ก็จะทำ�ให้การสื่อสารเป็นไปตามวัตถุประสงค์ แต่ถ้าออกเสียงไม่ชัดเจนหรือ

ผิดเพี้ยนไปก็จะทำ�ให้การสื่อความหมายผิดตามไปด้วย'' และสมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธุ์ (2548) กล่าวว่า ''หลักการพื้นฐานที่ดี

ประการหน่ึงของการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ คือต้องพยายามให้ผู้เรียนออกเสียงให้ชัดและถูกต้องต้ังแต่เร่ิมเรียน

หากปล่อยไว้ไม่แก้ไขจะติดไปเรื่อยจนภายหลังแก้ไขได้ยาก''

	 ดังน้ันผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายในการอ่านออกเสียงภาษาไทยสำ�หรับผู้ท่ีใช้ภาษามลายูถ่ิน

เป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองว่ามีลักษณะการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายอย่างไร เพื่อนำ�องค์ความรู้ดังกล่าว

มาพัฒนาการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทย สำ�หรับผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง

โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ เพื่อให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาไทยได้อย่างถูกต้อง มีประสิทธิภาพ ตลอดจนมีความภูมิใจและมั่นใจ

ในการใช้ภาษาไทย และใช้ภาษาไทยเป็นเครื่องมือในการสร้างความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของคนในชาติต่อไป

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 1. เพ่ือศึกษาการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยในการอ่านออกเสียงของผู้ใช้ภาษามลายูถ่ินเป็นภาษาท่ีหน่ึงและ

ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง

	 2. เพื่อสร้างแบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์

	 3. เพื่อหาประสิทธิภาพของแบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษา

ที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ E
1
/E

2
 = 90/90

กรอบแนวคิดการวิจัย

	 การวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาแนวคิดจากผลการวิจัยของ จิรประภา บุญพรหม (2553) เรื่องผลของการเสริมกลยุทธ์

สัทศาสตร์ทางแก้ต่อพัฒนาการในการออกเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์ภาษาฝรั่งเศสของนักศึกษาไทย ผลการวิจัยของอาภากรณ์ 

ดิษฐเล็ก (2556) เรื่องการสร้างแบบฝึกทักษะการอ่านออกเสียงคำ�ศัพท์ในแบบเรียนวิชาภาษาไทยของนักเรียนชาวจีน: กรณี

ศึกษานักเรียนวิทยาลัยการท่องเที่ยวและการอาชีพ มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน และบทความวิจัยของ 

นวลทิพย์ เพิ่มเกษร (2556) เรื่องภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ: แนวทางการจัดการเรียนการสอนระดับพื้นฐาน ผู้วิจัย

จึงนำ�แนวคิดดังกล่าวประกอบกับแนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์มาประยุกต์และออกแบบเป็นตัวแปรในกรอบแนวคิดการวิจัยคร้ัง

นี้ ดังภาพที่ 1

””
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ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดการวิจัย

ระเบียบวิธีวิจัย

	 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

	 ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ นักศึกษาชั้นปีที่ 1 สาขาการบัญชี คณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยนราธิวาส-

ราชนครินทร์ ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา 11-034-101 การใช้ภาษาไทย ภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2560 ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็น

ภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง จำ�นวน 89 คน

	 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ นักศึกษาชั้นปีที่ 1 สาขาการบัญชี คณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัย

นราธิวาสราชนครินทร์ ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา 11-034-101 การใช้ภาษาไทย ภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2560 ที่ใช้ภาษา

มลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ได้มาโดยการเลือกแบบเจาะจง (Purposive sampling) จากผู้ที่มี

คะแนนทดสอบการอ่านออกเสียงคำ�ที่มีพยัญชนะท้ายในภาษาไทยไม่ถึงร้อยละ 60 ซึ่งมีจำ�นวน 30 คน

	 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

	 1. แบบทดสอบการอ่านออกเสียง การแปรของเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยในการอ่านออกเสียงของผู้ที่ใช้ภาษามลายู

ถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง หน่วยเสียงหรือมาตราละ 1 ชุด ประกอบด้วยคำ�พยางค์เดียว 20 คำ�ต่อ

ชุด รวม 8 หน่วยเสียง จำ�นวน 160 คำ� ซึ่งใช้เป็นแบบทดสอบก่อนเรียนและแบบทดสอบหลังเรียน ประเมินความถูกต้องและ

เหมาะสมโดยผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทย จำ�นวน 3 ท่าน และหาค่าดัชนีความสอดคล้อง (IOC  : Index of Item Objective 

Congruence) พบว่าแบบทดสอบที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมีค่าดัชนีความสอดคล้องเฉลี่ย 0.97

	 2. แบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทย

เป็นภาษาที่สอง จำ�นวน 8 หน่วยเสียง หน่วยเสียงละ 1 ชุดประกอบด้วย หน่วยเสียง [-k] หน่วยเสียง [-t] หน่วยเสียง [-b] หน่วย

เสียง [-ŋ] หน่วยเสียง [-n] หน่วยเสียง [-m] หน่วยเสียง [-j] และหน่วยเสียง [-w] ประเมินความถูกต้องและเหมาะสม โดยผู้

เชี่ยวชาญด้านภาษาไทย จำ�นวน 3 ท่าน และหาค่าดัชนีความสอดคล้อง (IOC  : Index of Item Objective Congruence)

 พบว่าแบบทดสอบที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมีค่าดัชนีความสอดคล้องเฉลี่ย 0.97

	 3. แผนการสอนการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ท่ีใช้ภาษามลายูถ่ินเป็นภาษาท่ีหน่ึงและใช้ภาษาไทย

เป็นภาษาที่สองจำ�นวน 8 แผน แผนละ 1 หน่วยเสียง หน่วยเสียงละ 2 ชั่วโมง รวม 16 ชั่วโมง ประเมินความถูกต้องและเหมาะสม 

โดยผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทย จำ�นวน 3 ท่าน และหาค่าดัชนีความสอดคล้อง (IOC  : Index of Item Objective Congruence)

 พบว่าแผนการสอนที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมีค่าดัชนีความสอดคล้องเฉลี่ย 0.89

	 การสร้างและหาคุณภาพของเครื่องมือ

	 1.  แบบทดสอบการอา่นออกเสยีง การแปรของเสยีงพยญัชนะท้ายภาษาไทยในการอา่นออกเสยีงของผู้ทีใ่ชภ้าษามลายู

ถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง

แบบฝึกเพื่อแก้ปัญหาการออก

เสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย

สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็น

ภาษาที่หนึ่ง และใช้ภาษาไทยเป็น

ภาษาท่ีสอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์

การแปรของเสียงพยัญชนะท้าย

ภาษาไทยในการอ่านออกเสียง

สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็น

ภาษาท่ีหนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็น

ภาษาที่สอง

ประสิทธิภาพการอ่านออกเสียง

พยัญชนะท้ายในภาษาไทยของ

ผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่

หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่

สอง  
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	      1.1 ศึกษาค้นคว้าเอกสาร ตำ�รา  บทความทางวิชาการ และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง สังเกตและสำ�รวจข้อมูลเบื้องต้น

เกี่ยวกับการออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยของผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง

	    1.2 ศึกษาค้นคว้าเอกสาร ตำ�รา  บทความทางวิชาการ และวิจัยที่เกี่ยวข้องกับพยัญชนะท้ายในภาษามลายูถิ่น

	        1.3 ศึกษาค้นคว้าวิธีการออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยตามหลักสัทศาสตร์ จากเอกสาร ตำ�รา บทความทาง

วิชาการ และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	      1.4 ดำ�เนินการสร้างแบบทดสอบการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย จำ�นวน 8 ชุด ชุดละ 1 หน่วยเสียง 

ประกอบด้วยคำ�พยางค์เดียว 25 คำ� จำ�นวน 8 หน่วยเสียง รวม 200 คำ� โดยเลือกเฉพาะคำ�พยางค์เดียวที่ผู้วิจัยมักพบข้อผิด

พลาดในการอ่านออกเสียงของนักศึกษาและจากการศึกษางานวิจัยต่าง ๆ

	      1.5 นำ�แบบทดสอบการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยที่สร้างขึ้นให้ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทย จำ�นวน 3 

ท่าน พิจารณาความถูกต้องและเหมาะสม โดยการหาค่าดัชนีความสอดคล้อง IOC (Index of Item Objective Congruence) 

และนำ�แบบทดสอบที่ผ่านการพิจาณาความถูกต้องและเหมาะสมจากผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทยไปปรับปรุงแก้ไขตามคำ�แนะนำ� 

และคัดเลือกคำ�ที่มีค่าดัชนีความสอดคล้องระหว่าง 0.67-1.00  หน่วยเสียงละ 20 คำ� รวม 160 คำ� และให้ผู้เชี่ยวชาญพิจารณา

อีกครั้ง

	    1.6 นำ�แบบทดสอบท่ีผ่านการปรับปรุงแก้ไขเรียบร้อยแล้วตามคำ�แนะนำ�ของผู้เช่ียวชาญไปใช้ทดสอบกับนักศึกษา

ที่ไม่ใช่กลุ่มประชากรและกลุ่มตัวอย่าง จำ�นวน 10 คน เพื่อปรับปรุงแก้ไขอีกครั้ง และนำ�ไปทดสอบกับกลุ่มประชากร ซึ่ง

เป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 1 สาขาการบัญชี คณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร์ ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา 

11-034-101 การใช้ภาษาไทย ภาคเรียนท่ี 2 ปีการศึกษา 2560 ท่ีใช้ภาษามลายูถ่ินเป็นภาษาท่ีหน่ึงและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง

จำ�นวน 89 คน เพื่อหากลุ่มตัวอย่างต่อไป

	 2. แบบฝึกการออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็น

ภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์

	   2.1 ศึกษาค้นคว้าลักษณะสำ�คัญ ความเหมือนและความแตกต่างของภาษาไทยและภาษามลายูถิ่นปาตานีจาก

เอกสาร ตำ�รา และงานวิจัยต่างๆ 

	   2.2 ศึกษาค้นคว้าและวิเคราะห์ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยของผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็น

ภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 

	   2.3 สร้างแบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ จำ�นวน 8 ชุด โดยปรับปรุงจากแนวทางของ จิรประภา บุญพรหม (2553) 

อาภากรณ์  ดิษฐเล็ก (2556) นวลทิพย์ เพิ่มเกษร (2556) และทฤษฎีภาษาศาสตร์ ประกอบด้วย

			   กลยุทธ์ที่ 1 การจำ�รูปสัทอักษรหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย

			   กลยุทธ์ที่ 2 การฟังเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายจากโปรแกรมการออกเสียง

			   กลยุทธ์ที่ 3 การสังเกตรูปปากและตำ�แหน่งลิ้นในการออกเสียง

			   กลยุทธ์ที่ 4 การฝึกใช้รูปปาก และการวางตำ�แหน่งลิ้นในการออกเสียง 

			   กลยุทธ์ที่ 5 การกักลม การปล่อยลม การฝึกยืดเสียง และการเลียนเสียง

			   กลยุทธ์ที่ 6 การฝึกอ่านออกเสียงคำ�ซ้ำ�ๆ ควบคู่การใช้โปรแกรมการออกเสียง

	   2.4 นำ�แบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้

ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองให้ผู้เช่ียวชาญด้านภาษาไทย จำ�นวน 3 ท่าน พิจารณาความถูกต้องและเหมาะสม  และวิเคราะห์หาค่า
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ดัชนีความสอดคล้อง IOC (Index of Item Objective Congruence)

	        2.5 นำ�แบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ที่ผ่านการพิจารณาจากผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทยมาปรับปรุงแก้ไข และให้ผู้เชี่ยวชาญพิจารณาอีกครั้ง

	          2.6 นำ�แบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ที่ผ่านการปรับปรุงแก้ไขเรียบร้อยแล้วไปทดลองใช้กับนักศึกษาที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง จำ�นวน 10 คน 

พร้อมทั้งปรับปรุงแก้ไขให้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น

	 3. แผนการสอนการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์

	      3.1 ศึกษาวิธีการจัดทำ�แผนการสอนจากเอกสาร ตำ�รา และงานวิจัยต่างๆ

	                          3.2      ดำ�เนินการจัดทำ�แผนการสอนการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็น

ภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ จำ�นวน 8 แผน โดยแบ่งออกเป็นหน่วยเสียงละ 1 แผน

	                    3.3  นำ�แผนการสอนการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่ง

และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ ที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นให้ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทย จำ�นวน 3 ท่าน พิจารณา

ความถูกต้องและเหมาะสม และวิเคราะห์ค่าดัชนีความสอดคล้อง IOC (Index of Item Objective Congruence) พร้อมทั้ง

ปรับปรุงแก้ไข และให้ผู้เชี่ยวชาญพิจารณาอีกครั้ง

	                          3.4   นำ�แผนการสอนการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่ง

และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ ที่ผ่านการพิจารณาของผู้เชี่ยวชาญไปปรับปรุงแก้ไขตามคำ�แนะนำ�

และเลือกแผนการสอนที่ 1 หน่วยเสียง [-k] ไปทดลองสอนกับกลุ่มที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง จำ�นวน 10 คน พร้อมทั้งปรับปรุงแก้ไข

ให้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น

	       3.5 ดำ�เนินการสอนการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและ

ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ วันละ 1 แผน แผนละ 2 ชั่วโมง รวมจำ�นวน 16 ชั่วโมง

วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลและการวิเคราะห์ข้อมูล

	 ผู้วิจัยได้นำ�เคร่ืองมือที่ผ่านการพิจารณาความถูกต้องและเหมาะสมแล้วไปดำ�เนินการเก็บรวบรวมข้อมูลและ

วิเคราะห์ข้อมูลดังนี้

	 1. ทดสอบความสามารถในการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่ง

และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของนักศึกษาสาขาการบัญชี คณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร์ ที่ลง

ทะเบียนเรียนรายวิชา 11-034-101 การใช้ภาษาไทย ภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2560 จำ�นวน 89 คน 

	 2. วิเคราะห์ผลคะแนนความสามารถในการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็น

ภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของนักศึกษาสาขาการบัญชี ทั้ง 89 คน เพื่อจัดลำ�ดับคะแนนจากคะแนนต่ำ�สุดไป

หาคะแนนสูงสุด โดยเลือกผู้ที่มีคะแนนการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยไม่ถึงร้อยละ 60 ซึ่งมีจำ�นวน 30 คน เป็น

กลุ่มตัวอย่างต่อไป

	 3. ดำ�เนินการใช้แผนการสอนควบคู่กับแบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ท่ีใช้ภาษามลายูถ่ิน

เป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ ที่ผู้วิจัยสร้างขึ้น 

	 4. ทดสอบความสามารถในการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่ง

และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองของนักศึกษาระหว่างเรียน และทดสอบหลังเรียนโดยใช้แบบทดสอบชุดเดียวกันกับแบบทดสอบ
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ก่อนเรียนที่ใช้คัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง

	 5. วิเคราะห์ประสิทธิภาพของการจัดการเรียนการสอนและผลการทดสอบหลังเรียนโดยใช้เกณฑ์ประสิทธิภาพตามเกณฑ์

E
1
/E

2
 = 90/90  ของชัยยงค์ พรหมวงศ์ (2556)

ผลการวิจัย

	 1. การศึกษาการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยในการอ่านออกเสียงของผู้ใช้ภาษามลายูถ่ินเป็นภาษาท่ีหน่ึง

และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง

	 การศึกษาการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยในการอ่านออกเสียงของผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่ง

และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง จากจำ�นวนคำ�ที่ใช้เป็นแบบทดสอบทั้งหมด 160 คำ� ปรากฏผลดังนี้

	 1.1 หน่วยเสียง [-k] มีการแปรของเสียง 2 แบบ ดังนี้

	    1.1.1 แปรเป็นเสียงพยัญชนะท้ายอื่น

		  1.1.1.1 แปรเป็นเสียง [-t] เช่น [หก] เป็น [หด], [จวก] เป็น [จวด], [ลุก] เป็น [ลุด], [ตัก] เป็น [ตัด],

[ลูก] เป็น [ลูด], [เรียก] เป็น [เรียด]

	    	 1.1.1.2 แปรเป็นเสียง [-b] เช่น [หก] เป็น [หบ]

	    1.1.2 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้าย

		  1.1.2.1 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้าย เช่น [ผัก] เป็น [ผะ], [รัก] เป็น [ระ], [หนัก] เป็น [หนะ],[สุก] เป็น

[สุ], [เล็ก] เป็น [เละ], [จิก] เป็น [จิ]

		  1.1.2.2 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายและเปล่ียนเสียงสระเสียงยาวให้เป็นสระเสียงส้ัน เช่น [แยก] เป็น [แยะ], 

[บวก] เป็น [บัวะ], [ดก] เป็น [โดะ], [เปลือก] เป็น [เปลือะ], [ปลูก] เป็น [ปลุ], [หมวก] เป็น [หมัวะ]

		  1.1.2.3 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายและเปลี่ยนเป็นเสียงอื่น เช่น [พวก] เป็น [เฟาะ]

		  1.1.2.4 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายและออกเสียงเป็นสองพยางค์ เช่น [ปลูก] เป็น [ปลู-อุ]

	 1.2 หน่วยเสียง [-ŋ] มีการแปรของเสียง 1 แบบ ดังนี้ 

	    1.2.1 แปรเป็นเสียงพยัญชนะท้ายอื่น 

		  1.2.1.1 แปรเป็นเสียง [-m] เช่น [ตรง] เป็น [ตรม], [หนึ่ง] เป็น [หนึ่ม],[สอง] เป็น [สอม], [โกง] เป็น [โกม]

		  1.2.1.2 แปรเป็นเสียง [-n] เช่น [ฟัง] เป็น [ฟัน], [เสียง] เป็น [เสียน],[ร้อง] เป็น [ร้อน], [โรง]  เป็น  [โรน], 

[ผึ้ง] เป็น [ผึ้น], [ฝูง] เป็น [ฝูน] เป็นต้น

		  ข้อสังเกต บางคำ�จะแปรได้ทั้งเสียง [-m] และเสียง [-n] เช่น [หนึ่ง] อาจแปรเป็นเสียง [หนึ่ม] หรือ [หนึ่น],

 [ตรง] อาจแปรเป็นเสียง [ตรม] หรือ [ตรน]

	 1.3 หน่วยเสียง [-t] มีการแปรของเสียง 2 แบบ ดังนี้

	    1.3.1 แปรเป็นเสียงพยัญชนะท้ายอื่น เช่น  

		  1.3.1.1 แปรเป็นเสียง [-k] เช่น [มีด] เป็น [มีก], [เสร็จ] เป็น [เส็ก], [ผัด] เป็น [ผัก], [สวด]

 เป็น [สวก], [โดด] เป็น [โดก], [บาด] เป็น [บาก]

	    1.3.2 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้าย เช่น

		  1.3.2.1 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้าย เช่น [เจ็ด] เป็น [เจะ], [ลด] เป็น [โละ], [พิษ] เป็น [พิ], [ขุด] เป็น [ขุ],

 [มัด] เป็น [มะ], [ยึด] เป็น [ยึ]
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		  1.3.2.2 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายและเปลี่ยนเสียงสระเสียงยาวให้เป็นสระเสียงสั้น เช่น [เลือด] เป็น

[เลือะ], [เกิด] เป็น [เกอะ],[ปวด] เป็น [ปัวะ], [วาด] เป็น [วะ], [ขูด] เป็น [ขุ]

		  1.3.2.3 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายและออกเสียงเป็นสองพยางค์ เช่น [โสด] เป็น [โสะ-โอะ], [วาด] เป็น 

[วา-อะ],[สูด] เป็น [สุ-อุ]

	 1.4 หน่วยเสียง [-n] มีการแปรของเสียง 1 แบบ กล่าวคือ แปรเป็นเสียงพยัญชนะท้ายอื่น คือ แปรเป็นเสียง [-ŋ] 

เช่น [ร้อน] เป็น [ร้อง], [ทัน] เป็น [ทัง], [บน] เป็น [บง], [เพื่อน] เป็น [เพื่อง], [ควร] เป็น [ควง], [เทียน] เป็น [เทียง]

	 1.5 หน่วยเสียง [-b] มีการแปรของเสียง 2 แบบ ดังนี้

	      1.5.1 แปรเป็นเสียงพยัญชนะท้ายอื่น เช่น  

		  1.5.1.1 แปรเป็นเสียง [-k] เช่น [สืบ] เป็น [สืก], [โลภ] เป็น [โลก]

	      1.5.2 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้าย เช่น

		  1.5.2.1 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้าย เช่น [เจ็บ] เป็น [เจ๊ะ], [จับ] เป็น [จะ], [เล็บ] เป็น [เละ],[สิบ] เป็น [สิ]

		  1.5.2.2 ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้ายและเปลี่ยนเสียงสระเสียงยาวให้เป็นสระเสียงสั้น เช่น [แบบ] เป็น

[แบะ], [ชอบ] เป็น [เชาะ], [เกือบ] เป็น [เกือะ], [เสพ] เป็น [เสะ]

	 1.6 หน่วยเสียง [-m] มีการแปรของเสียง 1 แบบ กล่าวคือ แปรเป็นเสียงพยัญชนะท้ายอื่น คือ แปรเป็นเสียง [-ŋ]

เช่น [สาม] เป็น [สาง], [กลุ่ม] เป็น [กลุ่ง], [ขม] เป็น [ขง], [เชื่อม] เป็น [เชื่อง], [ยิ้ม] เป็น [ยิ้ง], [เหี้ยม] เป็น [เหี้ยง]

	 1.7 หน่วยเสียง [-j] ไม่พบการแปรของเสียงจากคำ�ที่ทดสอบ แต่พบข้อสังเกตว่าจะมีการยืดเสียงสระให้ยาวขึ้น และ

ออกเสียงพยัญชนะท้ายชัดเจนขึ้น ถึงแม้ว่าจะไม่มีรูปพยัญชนะปรากฏ เช่น [ไหม] เป็น [หมาย],[ไฝ] เป็น [ฝาย], [ไข่] เป็น [ข่าย],

[ไส] เป็น [สาย]

	 1.8 หน่วยเสียง [-w] ไม่พบการแปรของเสียงจากคำ�ที่ทดสอบ แต่พบข้อสังเกตว่าจะมีการแปรเสียงพยัญชนะต้น

และเสียงวรรณยุกต์แทน เช่น [สาว] เป็น [ซาว],[หิว] เป็น [ฮิว],[นิ้ว] เป็น [นิ่ว]

	 2. ประสิทธิภาพของแบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถ่ินเป็นภาษาท่ีหน่ึง

และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ ตามเกณฑ์ E
1
/E

2
= 90/90 

	 ประสิทธิภาพของแบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและ

ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ ตามเกณฑ์ E
1
/E

2
= 90/90 ผลปรากฏว่า แบบฝึกการอ่านออกเสียง

พยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์

ที่สร้างขึ้น มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ E
1
/E

2
 = 90.54/ 90.66 ดังตารางที่ 1-2
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ตารางที่ 1 แสดงประสิทธิภาพของแบบฝึกทักษะการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทย สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษา

ที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ จำ�แนกตามชุดแบบฝึก

ชุดที่ เกณฑ์ 90/90

E
1

E
2

ชุดที่ 1 หน่วยเสียง [-k] 87.67

90.66

ชุดที่ 2 หน่วยเสียง [-ŋ] 90.33

ชุดที่ 3 หน่วยเสียง [-t] 89.17

ชุดที่4 หน่วยเสียง [-n] 90.67

ชุดที่ 5 หน่วยเสียง [-b] 89.67

ชุดที่ 6 หน่วยเสียง [-m] 90.33

ชุดที่ 7 หน่วยเสียง [-j] 93.83

ชุดที่ 8 หน่วยเสียง [-w] 92.67

ค่าเฉลี่ย 90.54 90.66

ตารางที่ 2 แสดงประสิทธิภาพของแบบฝึกทักษะการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทย สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษา

ที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ โดยภาพรวม

ความสามารถในการอ่านออกเสียง n คะแนนเต็ม คะแนนรวม ค่าประสิทธิภาพ

ระหว่างเรียน 30 4,800 4,346 90.54

หลังเรียน 30 4,800 4,352 90.66

อภิปรายผล

	 1. การแปรของเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยในการอ่านออกเสียงของผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษา

ไทยเป็นภาษาที่สอง ผู้วิจัยพบว่ามีการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย 2 แบบ คือ การแปรเป็นเสียงพยัญชนะท้ายอื่น 

และไม่ออกเสียงเสียงพยัญชนะท้าย มีพยัญชนะท้ายสองหน่วยเสียงที่ไม่พบการแปรของเสียงจากคำ�ที่ทดสอบคือ หน่วยเสียง 

[-j] และ [-w] เมื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของการแปรเสียงพยัญชนะท้าย ผลปรากฏว่าการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายไม่มี

ความสัมพันธ์กัน สอดคล้องกับสุภา วัชรสุขุม (2555) พบว่า ''พยัญชนะสะกดนักเรียนออกเสียงสับสนในระหว่างกลุ่มเดียวกัน

อย่างไม่เป็นระบบ'' ปัญหาสำ�คัญประการหนึ่งที่เป็นอุปสรรคต่อการออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย คือ การแทรกแซงทาง

ภาษา (interference) หรือการถ่ายโอนภาษา (language transfer) ซึ่งเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ (Mother Languages) 

โดย ''ภาษาแม่ของผู้พูดมีอิทธิพลต่อภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศที่ผู้พูดเรียนรู้ภายหลัง ทำ�ให้ผู้พูดใช้ภาษาที่สองได้

ไม่เหมือนเจ้าของภาษา'' (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2532) สำ�หรับภาษามลายูถิ่นปาตานีพยัญชนะท้ายมีเพียงสามเสียง คือ [-ʔ] 

เป็นเสียงกัก เกิดที่เส้นเสียง ไม่พ่นลม จะปรากฏหลังคำ�เพื่อแสดงว่าเป็นเสียงสั้น [-h] เป็นเสียงเสียดแทรก เกิดที่เส้นเสียง

ไม่พ่นลม และ [-ŋ] เป็นเสียงนาสิก เกิดที่เพดานอ่อน ไม่พ่นลม ดังนั้นเมื่อออกเสียงจะออกเสียงตามพยัญชนะท้ายของภาษาแม่
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เช่น การเชื่อมโยงเสียงไปสู่เสียง [-ŋ] คือ [กลุ่ม] เป็น [กลุ่ง], [ขม] เป็น [ขง], [เชื่อม] เป็น [เชื่อง], [เหี้ยม] เป็น [เหี้ยง] หรือ

การลากเสียงให้เป็นสองพยางค์เช่น [นาค] เป็น [นา-อะ], [วาด] เป็น [วา-อะ],[สูด] เป็น [สุ-อุ] เน่ืองจากคำ�พ้ืนฐานภาษามลายูถ่ิน          

ปาตานีส่วนใหญ่เป็นคำ� 2 พยางค์ (Disyllabic Base Words) เป็นภาษาในตระกูลภาษาออสโตรนีเซียน เช่น [กายู] (ไม้) มาแก (กิน) 

[บือลี] (ซื้อ) และความสั้นยาวของเสียงสระในภาษามลายูถิ่นปาตานีไม่ทำ�ให้ความหมายของคำ�เปลี่ยนแปลง ดังนั้นเมื่ออ่านออก

เสียงภาษาไทย นักศึกษาจะไม่ให้ความสำ�คัญกับความสั้นยาวของเสียงสระ เช่น [แยก] เป็น [แยะ], [บวก] เป็น [บัวะ], [เลือด] 

เป็น [เลือะ], [ปวด] เป็น [ปัวะ], [วาด] เป็น [วะ], [ขูด] เป็น [ขุ], [ชอบ] เป็น [เชาะ], [เกือบ] เป็น [เกือะ],[ไหม] เป็น [หมาย],  

[ไฝ] เป็น [ฝาย] เป็นต้น สอดคล้องกับผลการวิจัยของสุภา วัชรสุขุม (2555) พบว่านักเรียนนักศึกษาไทยเชื้อสายมลายูมีปัญหา

การออกเสียงพยัญชนะท้ายสามารถแบ่งได้ 2 กลุ่มคือ กลุ่มเสียงกัก ได้แก่ กก  กด  กบ และกลุ่มเสียงนาสิก ได้แก่  กง  กน  

กม ทั้งนี้เนื่องจากภาษาไทยมีหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย 8 หน่วยเสียง ส่วนภาษามลายูถิ่นปาตานีมีเพียง 3 หน่วยเสียง ดังนั้น

เมื่อออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยจึงเกิดความสับสน เช่นเดียวกับนิเย๊าะ จาหลง (2560) ศึกษาเรื่องการออกเสียงภาษา

ญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยท่ีพูดภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่พบว่าเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวท่ีกลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียง

ได้ คือ เสียง [ʃ], [g], [z] สันนิษฐานว่าอาจเกิดจากอิทธิพลเชิงบวกของภาษาแม่ที่มีเสียง [ʃ], [g], [z] ส่วนเสียงพยัญชนะเดี่ยว

ที่กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ไม่สามารถออกเสียงได้ คือ [tʃ], [ts], [ç], [ɸ],[ʒ] สันนิษฐานว่าอาจเกิดจากเสียงดังกล่าวไม่มีปรากฏใน

ระบบเสียงภาษาแม่ ทำ�ให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงใกล้เคียงซึ่งปรากฏในภาษาแม่แทน เช่น [s] แทน [ts], [h] แทน [ç], [f] แทน 

[ɸ] เป็นต้น และหวี่นห์ วัน ฟุก (2546) กล่าวว่า ''ผู้เรียนชาวเวียดนามถิ่นใต้ออกเสียงภาษาไทยไม่ชัดเจน เนื่องจากลักษณะ

เสียงภาษาไทยมาตรฐานบางเสียงไม่ปรากฏในภาษาเวียดนามถิ่นใต้ ผู้เรียนจึงนำ�ลักษณะเสียงในภาษาเวียดนามที่ใกล้เคียงกับ

ภาษาไทยมาแทรกแซง เมื่อพูดภาษาไทย''

	 นอกจากนี้คำ�ภาษาไทยที่คนมลายูถิ่นปาตานียืมไปใช้ในชีวิตประจำ�วัน และไม่ได้ออกเสียงพยัญชนะท้ายของคำ�นั้น

ตามภาษาเดิมก็มีอิทธิพลต่อการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยด้วย เช่น คำ�ว่า [พวก] เป็น [เฟาะ], [ชุด] เป็น [ชุ], 

[พรรค] เป็น [พะ] เป็นต้น  ดังที่ศิริรัตน์ ชูพันธ์ อรรถพลพิพัฒน์ (2560) กล่าวว่า ''ผู้เรียนแต่ละคนมักจะนำ�เอารูปแบบหรือ

ความหมายในภาษาแม่ไปใช้กับภาษาที่ตนเรียน'' ส่งผลให้เกิดความสับสนเมื่อนำ�ไปใช้ในสถานการณ์จริง

	 2. ผลการทดสอบประสิทธิภาพของแบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยของผู้ใช้ภาษามลายูถ่ินเป็นภาษา

ที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ ผลการวิจัยพบว่ามีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่กำ�หนดไว้ คือ 

90.54/90.66 แสดงว่าแบบฝึกและการสอนออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทย โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ ส่งผลให้ผู้เรียนเกิด

การพัฒนาและสามารถนำ�ไปใช้เป็นรูปแบบการสอนออกเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทย สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถ่ินปาตานีเป็นภาษา

ท่ีหน่ึงได้ ท้ังน้ีเน่ืองจากผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย และภาษาอ่ืนๆ

เพ่ือเป็นแนวทางในการจัดทำ�แบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้าย ผู้วิจัยได้รับคำ�แนะนำ�และการประเมินคุณภาพของแบบฝึกจาก

ผู้เชี่ยวชาญ และนำ�ไปทดลองใช้กับกลุ่มที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่างและปรับปรุงแก้ไขให้มีประสิทธิภาพ ตลอดจนมีการออกแบบ

กิจกรรมการเรียนการสอนและการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่ดี โดยผู้วิจัยฝึกผู้เรียนตั้งแต่เริ่มต้น คือ ให้ผู้เรียนจำ�รูป

สัทอักษรหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย ฟังและฝึกการออกเสียงทั้ง 8 หน่วยเสียงจากอาจารย์ผู้สอนและโปรแกรมควบคู่กับการ

ฝึกวางตำ�แหน่งลิ้นและรูปริมฝีปาก การกักกันลม การปล่อยลม ซึ่งเป็นการฝึกจากระดับหน่วยเสียง(phoneme) สู่ระดับหน่วย

คำ� (morpheme) ดังที่ วู๋ ถิ กิม อวันห์ (2553) กล่าวว่า '' ผู้เรียนควรฝึกฟังจนสามารถแยกแยะความแตกต่างของเสียงได้ก่อน 

และตามด้วยวิธีการฝึกออกเสียงให้ถูกต้องและชัดเจน'' สอดคล้องกับ ลู่ เซิน (2555) กล่าวว่า '' การมีสัทอักษรกำ�กับการออก

เสียงของสระ พยัญชนะ เสียงวรรณยุกต์ และคำ�ศัพท์ภาษาไทยทำ�ให้นักศึกษาได้อ่านหน่วยเสียงและคำ�ไทยได้ถูกต้องตามหลัก

สัทศาสตร์'' และผู้วิจัยให้ผู้เรียนฝึกออกเสียงพยัญชนะท้ายที่มักพบปัญหาการออกเสียงบ่อยๆ และพยัญชนะท้ายที่ไม่มีใน
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ภาษามลายูถิ่นปาตานีซ้ำ� ๆ  จนชำ�นาญ ดังผลการวิจัยของฟิกรี บีดิง, บันลือ ถิ่นพังงา, และศิริรัตน์ สินประจักษ์ผล (2556) พบว่า

''หลังจากการใช้วิธีการอ่านซ้ำ�ต่อทักษะการอ่านคล่อง คะแนนเฉล่ียท้ังหมดของอัตราการอ่านคร้ังสุดท้ายมีคะแนนสูงกว่าคะแนน

การอ่านในครั้งแรก คะแนนเฉลี่ย 79.86 ต่อ 62.38 ตามลำ�ดับ''

สรุป

	 1. การแปรของเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทยในการอ่านออกเสียงของผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษา

ไทยเป็นภาษาที่สอง มีการแปรของเสียง 2 แบบ คือ แบบที่ 1 การแปรเป็นหน่วยเสียงอื่น มี 6 หน่วยเสียง คือ หน่วยเสียง [-k] 

แปรเป็นหน่วยเสียง [-t] และ [-b] หน่วยเสียง [-ŋ] แปรเป็นหน่วยเสียง [-m] และหน่วยเสียง [-n] หน่วยเสียง [-t] แปรเป็น

หน่วยเสียง [-k] หน่วยเสียง [-n] แปรเป็นหน่วยเสียง [-ŋ] หน่วยเสียง [-b] แปรเป็นหน่วยเสียง [-k] หน่วยเสียง [-m] แปรเป็น

หน่วยเสียง [-ŋ] ส่วนหน่วยเสียง [-j] และ [-w] ไม่พบการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายในกลุ่มคำ�ที่ทดสอบ แต่จะพบการแปร

ของเสียงพยัญชนะต้นและวรรณยุกต์ และการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายในแต่ละมาตราไม่มีความสัมพันธ์กัน แต่สามารถจัด

กลุ่มการแปรของเสียงพยัญชนะท้ายได้ 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ 1 กลุ่มเสียงระเบิด ได้แก่ [-k], [-t], และ [-b] กลุ่มที่ 2 กลุ่มเสียง

นาสิก ได้แก่ [-m], [-n], และ [-ŋ] ดังภาพที่ 2

ภาพที่ 2 การแปรของเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยสำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่ง

และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง

แบบที่ 2 ไม่ออกเสียงเสียงพยัญชนะท้ายมี 4 แบบ คือ ไม่ออกเสียงพยัญชนะท้าย เปลี่ยนเสียงสระเสียงสั้นให้เป็นสระเสียงยาว

ออกเสียงเป็นคำ�อื่น และออกเสียงเป็น 2 พยางค์

	 2. ประสิทธิภาพของแบบฝึกการอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่ง

และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยใช้กลยุทธ์สัทศาสตร์ มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ E
1
/E

2
= 90.54/90.66 ซึ่งสามารถนำ�ไปใช้

ในการจัดการเรียนการสอนอ่านออกเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทย สำ�หรับผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทย

เป็นภาษาที่สองได้

ข้อเสนอแนะ

	 ข้อเสนอแนะในการนำ�งานวิจัยไปใช้ประโยชน์

	 1. ผู้สอนต้องมีความรู้เบื้องต้นด้านสัทศาสตร์ และศึกษาความแตกต่างระหว่างภาษามลายูถิ่นปาตานีและภาษาไทย

ให้เข้าใจ จึงจะนำ�แบบฝึกไปใช้ได้อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

	

[-ŋ]

[-n]

[-k] [-t]

[-b]

[-j]

[-w]

[-m]
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	 2. ผู้สอนควรศึกษาปัญหาการอ่านออกเสียงของผู้เรียนก่อนการใช้แบบฝึก เพื่อให้สามารถวิเคราะห์ปัญหาและเลือก

ตัวอย่างในการฝึกได้อย่างถูกต้องและเหมาะสม

	 3. ผู้สอนควรสร้างความตระหนักในการออกเสียงภาษาไทยให้ถูกต้องแก่ผู้เรียน และให้ผู้เรียนฝึกปฏิบัติซ้ำ� ๆ อย่าง

สม่ำ�เสมอจนเกิดความชำ�นาญ

	 ข้อเสนอแนะในการทำ�วิจัยครั้งต่อไป

	 1. ควรศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อประสิทธิภาพการออกเสียงภาษาไทยของผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง เพื่อจะได้ทราบปัญหาและแนวทางแก้ไขแก่ผู้เรียนในรายอื่น ๆ ต่อไป

	 2. ควรศึกษาเรื่องการแปรของเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ในการพูดหรือการอ่านภาษาไทยของผู้ใช้ภาษา

มลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง เพื่อจะได้ทราบการแปรของเสียงทั้งระบบและใช้วางแผนเพื่อแก้ปัญหา

ต่อไป

	 3. ควรศึกษาเรื่องการสร้างแบบฝึกการออกเสียงคำ�ไทยของผู้ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาที่หนึ่งและใช้ภาษาไทย

เป็นภาษาที่สอง
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